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1. WSTĘP

1.1.1 Niniejsze wytyczne obejmują zalecenia w zakresie instalacji układów separatorów substancji ropopochodnych. 
Wieloletnie doświadczenie zaowocowało udanymi instalacjami tysięcy układów separatorów. Należy pamiętać,  
że niniejsze wytyczne posiadają charakter ogólny i należy samodzielnie dokonać oceny warunków gruntowych oraz 
obciążeń roboczych dla indywidualnej instalacji.

 Wszelkie informacje lub porady przekazane przez naszych pracowników lub przedstawicieli w zakresie budowy insta-
lacji muszą zostać zweryfikowane przez wykwalifikowanego specjalistę (np. inżyniera ds. sanitarnych).

1.1.2  Informacje w zakresie wyboru i zastosowania separatora znajdują się w normie PN EN 858-1:2005.
1.1.3  Podstawowe parametry techniczne.



4

Separatory z obejściem (by-pass) klasy I i II.
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Wielkość
nominalna
urządzenia

Przepływ
nominalny

(l/s)

Przepływ
max.
(l/s)

Powierzchnia
zlewni

(m2)

Pojemność 
magazynowa 

(l)

Długość 
(mm)

Średnica
(mm)

Średnica
włazu
(mm)

Wysokość
dopływu
od dna
(mm)

Wysokość
odpływu
od dna
(mm)

Standardowy
spadek dna
w obrębie
urządzenia

Minimalna
odległość
dopływu

od
powierzchni
terenu (mm)

Standardowa
średnica

rur
(mm)

Silt Oil 
NSBP003 3 30 1670 300 45 1700 1350 600 1420 1320 100 500 315 
NSBP004 4.5 45 2500 450 60 1700 1350 600 1420 1320 100 500 315 
NSBP006 6 60 3335 600 90 1700 1350 600 1420 1320 100 500 315 
NSBD008 8 80 4445 800 120 3065 1225 750 1450 1350 100 500 315 
NSBD010 10 100 5560 1000 150 3065 1225 750 1450 1350 100 500 315 
NSBD012 12 120 6670 1200 180 3915 1225 750 1450 1350 100 500 315 
NSBD015 15 150 8335 1500 225 3915 1225 750 1450 1350 100 500 315 
NSBD018 18 180 10000 1800 270 3200 2012 600 2110 2010 100 1000 375 
NSBD024 24 240 13340 2400 360 3200 2012 600 2110 2010 100 1000 375 
NSBD030 30 300 16670 3000 450 3915 2012 600 2110 2010 100 1000 450 
NSBD036 36 360 20000 3600 540 3915 2012 600 2110 2010 100 1000 525 
NSBD055 55 550 30560 5500 825 5085 2820 600 2310 2060 250 1000 750 
NSBD072 72 720 40000 7200 1080 5820 2820 600 2310 2060 250 1500 750 
NSBD084 84 840 46670 8400 1260 6200 2820 600 2310 2010 300 1500 750 
NSBD096 96 960 53340 9600 1440 7375 2820 600 2310 2010 300 1500 825 
NSBD110 110 1100 61110 11000 1650 7925 2820 600 2360 2010 350 1500 825 
NSBD130 130 1300 72225 13000 1950 8725 2820 600 2360 2010 350 1500 825 

NSBP003 – NSBP006 Separatory wykonane z polietylenu (Roto-Moulded)
NSBD008 – NSBD130 Separatory wykonane z poliestru wzmacnianego włóknem szklanym (GRP)

Niektóre wielkości mają kilka szyjek, w tabeli podana jest średnica największej.

NSBD18-36 NSBD55-130

NSBD3-15
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Separatory pełnoprzepływowe (full-retention) klasy I i II.
Podstawowe parametry techniczne.

NSFP003 - NSFP006 Separatory  wykonane z polietylenu (Roto-Moulded)
NSFA010 – NSFA200 Separatory wykonane z poliestru wzmacnianego włóknem szklanym (GRP)

Separatory powyżej NSFA 20 posiadaja kilka szyjek.
Separatory powyżej NSFA 80 posiadaja kilka filtrów koalescencyjnych.

 200 
 200 

00 315 
00 315 
00 315 
00 315 
00 315 
00 315 

NSFA 100 0 
NSFA 125 0 
NSFA 150 5 
NSFA 175 5 
NSFA 200 600 

L

A

E

B

C

D

D1

Wielkość
nominalna
urządzenia

Przepływ
nominalny

(l/s)

Powierzchnia
zlewni

(m2)

Pojemność 
magazynowa

osadnika 
(l)

Pojemność
magazynowa

oleju
(l)

Długość
urządzenia

(mm)

Średnica
urządzenia

(mm)

Wysokość
dopływu
od dnia
(mm)

Wysokość 
dopływu
od dna
(mm)

Standardowy
spadek dna
w obrębie
urządzenia

Standardowa
średnica

rur
(mm)
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Szyjki przedłużające dla separatorów 
pełnoprzepływowych (full-retention).

(PE) wielkości od 003 do 006
Klasa

003

006

NSFP    EXT 1 10

NSFP EXT

Średnica szyjkiWielkość
separatora

600mm
Push Fit 1250mm

05 = 0.5m
10 = 1.0m
15 = 1.5m

Liczba szyjek

1 = Klasa 1
2 = Klasa 2

Średnica
przyłączy

Długość
całkowita

szyjki

(przykład kodu szyjki przedłużającej) 

Opcjonalne pozycje przyłączy wlotu i wylotu

Separatory z polietylenu

Separatory z poliestru wzmacnianego włóknem szklanym (GRP)

Dodatkowe opcje umieszczenia zbiornika

Zbiornik może być 
zainstalowany 

zgodnie 
z każdym 

usytuowaniem 
wlotu/wylotu 

(prawo)
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Szyjki przedłużające dla separatorów z obejściem (GRP) wielkości od 008 do 130.

Wielkość 
separatora

Średnica
przyłączy Klasa 

Szyjka x 1 Szyjka x 1 Szyjka x 1 Szyjka x 1

Orientacja
Wszystkie F, H

Rozmiar przyłącza

Długość 
całkowita 

szyjki

1 = Klasa 1
2 = Klasa 2

(przykład kodu szyjki przedłużającej) 

NSBP    EXT 31    1 2B 05

Szyjki przedłużające dla separatorów 
pełnoprzepływowych (full-retention).

(PE) wielkości od 003 do 006
Klasa

003

006

NSFP    EXT 1 10

NSFP EXT

Średnica szyjkiWielkość
separatora

600mm
Push Fit 1250mm

05 = 0.5m
10 = 1.0m
15 = 1.5m

Liczba szyjek

1 = Klasa 1
2 = Klasa 2

Średnica
przyłączy

Długość
całkowita

szyjki

(przykład kodu szyjki przedłużającej) 

Szyjki przedłużające dla separatorów z obejściem (PE) wielkości od 003 do 006.

(przykład kodu szyjki przedłużającej)

003
004
006

NSBP    EXT 1 10

05 = 0.5m
10 = 1.0m
15 = 1.5m

1 = Klasa 1
2 = Klasa 2 1NSBP EXT 160mm600mm 

Push Fit

KlasaŚrednica szyjki
Wielkość

separatora Liczba szyjekŚrednica
przyłączy

Długość
całkowita

szyjki
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Urządzenia alarmowe

Typ 
pełnoprzepływowych 

(full-retention)
Producent Zasilanie Próba Dostawa MarkaPanel

kontrolnyDługość kabla

A = 240V 
50 Hz

S =
Zasilanie
solarne

D = DM3
Przewo-

dząca

P =
Nieprzewo-

dząca

A =
Montaż

naścienny

A =
Tylko

dostawa

B =
Dostawa 
i montaż

5 = 5m K = Klargester

E  = Eurogauge • • • • • •
S  = Sensor Systems • • • • • •

KA5SM

M = Alarm poziomu

(przykład kodu urządzenia alarmowego)

A P A

Szyjki przedłużające dla separatorów pełnoprzepływowych (full-retention). 
(GRP)wielkości od 010 do 200.

1 2 3 4 5

010
015
020
030
040
050
065
080
100
125
150
175
200

NSFA                 EXT A25 101

25 = 250mm

31 = 315mm

Długość
całkowita

szyjki 

05 = 0.5m
10 = 1.0m

Liczba szyjek

NSFA EXT

Średnica
szyjki

Średnica
przyłączy

Wielkość
separatora

A = 600mm
Push Fit

B = 600mm
Bolt On

(przykład kodu szyjki przedłużającej) 

1.2.  Transport i składowanie 

1.2.1.  Należy uważać, aby nie uszkodzić urządzeń podczas transportu. Separator należy składować tak, aby nie mógł się prze-
wrócić i uszkodzić.

1.2.2.  Wymagania konstrukcyjne tych produktów często powodują, że środek ciężkości urządzenia jest „przesunięty”, zatem 
należy zapewnić jego stabilność podczas podnoszenia. Wewnątrz urządzeń może gromadzić się woda deszczowa, 
zwłaszcza jeżeli były one składowane na miejscu przed instalacją, co zwiększa ich ciężar oraz niestabilność.

 Należy sprawdzić urządzenie przed podniesieniem i w razie potrzeby wypompować nadmiar wody.
1.2.3  Do podnoszenia urządzeń należy używać pasów parcianych o odpowiednich parametrach. Nie używać łańcuchów.
1.2.4  Należy zastosować odpowiedni trawers, w celu zapewnienia stabilności urządzeń oraz równomiernego rozłoże-

nia obciążenia podczas podnoszenia. Podczas podnoszenia separatorów należy zastosować trawers w miejscach,  
w których pasy znajdują się pod kątem > 30 stopni do linii pionowej. 

1.2.5  Sprzęt udźwigowy wybiera się uwzględniając zarówno ciężar i wymiary urządzenia, ale też odległość oraz głębokość 
posadowienia.

1.2.6  Zrzekamy się wszelkiej odpowiedzialności z tytułu wyboru sprzętu udźwigowego.
1.2.7  Przy składowaniu i transportowaniu urządzeń należy upewnić się, że miejsce składowania jest pozbawione kamieni, 

gruzu oraz ostrych przedmiotów, które mogłyby uszkodzić urządzenie. Separator umieszcza się na płaskim, równym 
podłożu i przy równomiernym podparciu. Nie należy obracać i przechylać separatorów.
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1.3 Planowanie miejsca

Przed zainstalowaniem separatora należy zwrócić uwagę na:

1.3.1 W przypadku odprowadzenia podczyszczonych przez separator wód deszczowych do gruntu lub do wód powierzch-
niowych, należy uzyskać pozwolenie wodnoprawne wydane przez odpowiednie Starostwo Powiatowe.

1.3.2  Instalacja powinna posiadać pozwolenie na budowę (wydawane najczęściej wspólnie z pozwoleniem na budowę ka-
nalizacji deszczowej) wydane przez Starostwo Powiatowe.

1.3.3  Wskazana jest instalacja zaworów odcinających dopływ, w celu odizolowania separatora na wypadek sytuacji awaryj-
nych lub na czas czynności konserwacyjnych na miejscu. 

1.3.4 Należy zamontować rurę do zainstalowania sondy alarmu. Rura ta stanowi ochronę i zapewnia umieszczenie sondy na 
prawidłowym poziomie, w celu wykrywania przekroczenia maksymalnego poziomu oleju. Budowa rury oraz ustawie-
nia poziomu sondy przystosowane są do stosowania wraz z naszym standardowym systemem alarmu oleju i mogą nie 
nadawać się do zastosowania ze sprzętem alarmowym innych producentów. Rurę sondy można montować w kołnie- 
rzu lub w korpusie urządzenia. Przy montażu w korpusie zbiornika powinna być ona przedłużona do poziomu tere-
nu, należy zatem przygotować możliwość takiego przedłużenia na odpowiednią wysokość przed dokonaniem zasypu. 
Szczegółowy opis instalacji sondy alarmu znajduje się w instrukcji producenta alarmu.

1.3.5  Wentylacja urządzenia. Należy przestrzegać lokalnych przepisów, jak i wymagań normy: PN-EN: 752 (drenaż budowla-
ny). Separator powinien mieć zapewnioną odpowiednią wentylację. Przewód wentylacyjny powinien być jak najkrót-
szy i kończyć się co najmniej 2,5 m powyżej nawierzchni, nie mniej niż 1 m powyżej czoła otwieralnego okna lub innego 
otworu w budynku, w odległości poziomej 3 m. Każdą szyjkę dostępową należy wentylować niezależnie, nie zalecamy 
podłączania wentylacji poniżej poziomu gruntu przed zakończeniem instalacji szyjek.

1.3.6  Zaleca się instalację punktu próbkowania za separatorem. Nie ma możliwości pobierania próbek wody ściekowej  
z wnętrza urządzenia. 

1.3.7  Nieoczyszczone ścieki bytowe, woda deszczowa z dachów nie powinny być wprowadzane do separatorów.
1.3.8 Należy dokonać oceny warunków podłoża oraz poziomu wód gruntowych. Jeśli poziom wód gruntowych znajduje się 

powyżej podstawy urządzenia, w dowolnej porze roku, należy wykonać dodatkową otoczkę betonową wokół korpusu  
separatora, aby nie dopuścić do wyporu urządzenia. W podłożu o słabej przepuszczalności należy także wziąć pod 
uwagę możliwość przemieszczania się urządzenia wskutek wód powierzchniowych gromadzących się w wykopie i za-
stosować odpowiednią metodę instalacji, aby nie dopuścić do takiej sytuacji. 

1.3.9  Jeśli odpływ następuje do rowu chłonnego, to w ramach oceny przepuszczalności podłoża należy przeprowadzić test 
przepuszczalności gleby.

1.3.10  Separator instaluje się na poziomie umożliwiającym podłączenie rur doprowadzających i odprowadzacych, w sposób 
zapewniający przepływ grawitacyjny. Poziom wód gruntowych musi znajdować się poniżej wylotu z separatora.

1.3.11  Nie instalować urządzenia głębiej, niż to konieczne. Jeśli jest to jednak konieczne, to należy zaopatrzyć się w szyjki 
przedłużające. Minimalne wartości wlotu i wylotu podane zostały na schematach separatorów na końcu instrukcji. 

1.3.12  Należy zapewnić odpowiedni dostęp dla rutynowych przeglądów konserwacyjnych. Nie wolno dopuszczać pojazdów 
w odległości równej lub mniejszej od głębokości posadowienia urządzenia chyba, że zapewniono odpowiednie zabez-
pieczenie podczas instalacji.

1.3.13  Wokół włazów służących do przeglądów konserwacyjnych, należy zapewnić co najmniej 1 m czystego, równego podłoża. 
1.3.14  Należy pamiętać o zapewnieniu dostępności zasilania wodą dla rutynowego czyszczenia i ponownego napełniania po 

usunięciu osadu.
1.3.15  Zapewnić zasilanie dla systemu alarmowego.
1.3.16  Instalację powinni przeprowadzać wyłącznie odpowiednio wykwalifikowani i doświadczeni wykonawcy, zgodnie 

z aktualnymi przepisami w zakresie budownictwa, ochrony środowiska i BHP. Prace elektryczne powinien przeprowa-
dzać wykwalifikowany elektryk, posiadający odpowiednie uprawniania SEP.

1.3.17  Niniejsze urządzenie zaprojektowano do pracy tylko z ciśnieniami hydrostatycznymi przepływającej cieczy, po stronie 
wlotu i wylotu. Urządzenie nie jest przeznaczone do obsługi dopływów pod ciśnieniem (pompowanych).
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2.0  INSTALACJA

2.1  INSTALACJA – UWAGI OGÓLNE

2.1.1  Przy zainstalowaniu urządzeń w niestabilnych warunkach gruntowych może dojść do przemieszczania się otaczają-
cego materiału i/lub urządzenia; należy wówczas zaprojektować przyłącza rurowe tak, aby zminimalizować ryzyko  
uszkodzenia spowodowanego przemieszczaniem separatora  i/lub otaczającego materiału.

2.1.2  Dla separatorów o głębokości przykrycia przekraczającej 1000 mm należy wziąć pod uwagę specyficzne warunki te-
renowe i zaprojektować zasyp tak, aby wytrzymywał obciążenia, jakie mogą wystąpić podczas oraz po instalacji i aby 
zabezpieczał zbiornik przed działaniem takich obciążeń.

2.1.3  Wykop musi być odpowiednio głęboki, zapewniać głębokość nadkładu i uwarstwienia zgodnie z rodzajem nawierz- 
chni i obciążenia. Fundamenty (podbudowy) asfaltowe i betonowe muszą wystawać minimum 300 mm poziomo za 
urządzenie we wszystkich kierunkach.

2.1.4  W sytuacjach, w których wykop nie zachowuje ściany pionowej trzeba będzie zastosować systemy szalunkowe, w celu 
utrzymania pionu ściany od dna wykopu do góry. Nie należy usuwać całkowicie szalunków, aż do zakończenia zasypu, 
ale przed całkowitym stwardnieniem betonu. 

2.1.5  W miejscach, gdzie poziom wód gruntowych znajduje się powyżej dna wykopu i/lub wykop jest podatny na zalanie, 
należy go odwodnić za pomocą odpowiedniego sprzętu pompującego i postępować tak aż do zakończenia instalacji.

2.1.6  Podczas instalacji uważać, aby korpus urządzenia był równomiernie podparty, unikając punktowego obciążenia  
urządzenia.

2.1.7  Poniżej ogólna specyfikacja betonu jaki należy stosować do instalacji. W zależności od lokalnych warunków instalacji, 
specyfikacja może ulec zmianie.

OGÓLNA SPECYFIKACJA BETONU ZGODNIE Z PN-EN: 206-1

RODZAJ MIESZANKI Projektowany beton 

DOZWOLONY RODZAJ CEMENTU BS 12 (zwykły cement portlandzki): BS 12 (cement portlandzki 
szybkosprawny): BS 4027 ( cement portlandzki odporny na siarczany)

       DOZWOLONY RODZAJ KRUSZYWA (grube I drobne) Zgodny z normą PN-EN 12620:2004 Kruszywa do betonu.

NOMINALNY MAKSYMALNY ROZMIAR KRUSZYWA 20 mm

      KLASY BETONU:
C25 /30

ZBROJONY I POWYŻEJ GRUNTU, ZE
śRUBAMI USTALAJĄCYMI 

C25 /30 ZBROJONY (NP. DLA WYS. POZIOMU WÓD GRUNTOWYCH) 

C16 /20 NIEZBROJONY (WARUNKI NORMALNE) 

MINIMALNA 
ZAWARTOśĆ CEMENTU PRZY  
MARCE CEMENTU

C30 270 - 280 kg/m3

C20 220 - 230 kg/m3

KLASA KONSYSTENCJI wg OPADU STOŻKA  (wg EN 12350-2) S1 (25 mm)

CZĘSTOTLIWOśĆ PRÓBKOWANIA
DOSTARCZONA GOTOWA MIESZANKA BETONOWA 
WRAZ Z ODPOWIEDNIM DOKUMENTEM DOSTAWY 
ZGODNIE Z EN 12350-1

UWAGA: NIE UŻYWAĆ STANDARDOWYCH MIESZANEK W PRZYPADKU WYSTĘPOWANIA SIARCZANÓW  
LUB INNYCH AGRESYWNYCH SUBSTANCJI CHEMICZNYCH W WODACH GRUNTOWYCH

2.1.8 Gruby żwir  otoczakowy o rozmiarze od 6 mm do 10 mm, o niskich wartościach obciążenia punktowego uważany jest 
za najbardziej odpowiedni materiał zasypowy w instalacji w podłożu suchym. GRUBY ŻWIR MOŻE BYĆ UŻYWANY  
WYŁĄCZNIE W WARUNKACH SUCHEGO PODŁOŻA.
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2.2  INSTALACJA SEPARATORA 

2.2.1  INSTALACJA SEPARATORÓW Z POLIETYLENU W GRUNCIE SUCHYM 

2.2.2  Wykonać wykop zostawiając minimalną odległość 200 mm ze wszystkich stron i pod urządzeniem. Zagęścić i wyrów-
nać dno wykopu.

2.2.3  Upewnić się, że wykop jest suchy. Jeśli w wykopie nagromadziła się woda deszczowa lub gruntowa należy ją wypom-
pować.

2.2.4  Wykonać fundament o grubości co najmniej 200 mm z mieszanki betonowej.
2.2.5  Opuścić zbiornik do wykopu za pomocą liny przeciągniętej przez punkty zaczepowe znajdujące się na zbiorniku. Pod 

żadnym pozorem nie mocować liny do rury wlotowej lub wylotowej.
2.2.6  Ułożyć rury wlotowe i wylowe, zachowujac odpowiednie spadki. Przyłącza wlotowe i wylotowe są wyraźnie oznakowa-

ne na zbiorniku. Specjalny profil podstawy pomoże wypoziomować zbiornik, ale należy upewnić się, że znajduje się on 
w pozycji poziomej, co pozwoli na zachowanie 25 mm różnicy pomiędzy wlotem i wylotem.

2.2.7  Kiedy beton fundamentu wstępnie stwardnieje (zwykle po jednym dniu) wyważyć zbiornik nalewając do niego około  
0,5 m wody.

2.2.8  Dokonać zasypu przestrzeni wokół zbiornika za pomocą grubego żwiru lub podobnego materiału (GRUBY ŻWIR 
MOŻE BYĆ UŻYWANY WYŁĄCZNIE W SUCHYCH WARUNKACH GRUNTOWYCH). Zasyp powinien być pozbawiony 
materiału organicznego, dużych kamieni, cegieł lub ostrych przedmiotów. Zasypywanie przeprowadza się warstwami, 
tak aby pod i wokół boków zbiornika nie tworzyły sie puste przestrzenie i nie dochodziło do miejscowej koncentracji 
naprężeń. Należy stopniowo napełniać zbiornik wodą do poziomu powyżej zasypu, co pozwoli na ustabilizowanie na-
prężeń w zbiorniku.

2.2.9  Zdemontować tymczasowe osłony i podłączyć rurę wlotową oraz wylotową zbiornika do rurociągu. Nie stosować re-
duktorów.

2.2.10  Po wykonaniu powyższych czynnosci można dokonać dalszego zasypu do poziomu gruntu w fazach co 300 mm, 
upewniając się cały czas, że wszystkie komory zbiornika są sukcesywnie napełniane wodą.

2.2.11  Cynkowany, zamykany właz (600x600 mm) oraz rama (zwieńczenie) montowane są zgodnie z obciążeniami występują-
cymi w danym miejscu. ZBIORNIK NIE MOŻE PRZENOSIĆ ŻADNYCH OBCIĄŻEŃ. Góra włazu nie może znajdować się 
poniżej miejscowego poziomu gruntu. W razie konieczności skorzystać z dodatkowych szyjek przedłużających, w celu 
wyrównania pokrywy z poziomem gruntu.

2.2.12  Zapewnić wentylację przez pokrywę lub układ trójnika na wlocie/wylocie. 

2.2.13  INSTALACJA SEPARATORÓW Z POLIETYLENU W GRUNCIE MOKRYM I SEPARATORÓW Z GRP W KAŻDYCH 
WARUNKACH GRUNTOWYCH

2.2.14  Wykonać wykop do odpowiedniej głębokości uwzględniając co najmniej 300 mm chudej mieszanki betonowej pod 
zbiornikiem oraz warstwę podłoża gruzowego. Należy wziąć pod uwagę szerokość zbiornika, plus co najmniej 400mm 
dodatkowego marginesu na wszelkie konieczne szalowanie.

2.2.15  Odwodnić wykop za pomocą odpowiedniego sprzętu pompującego. Upewnić  się, że odpompowana woda nie jest 
odprowadzana do gruntu w najbliższej okolicy. W mokrym podłożu instalator powinien zapewnić podbudowę ade-
kwatną do przeniesienia ciężaru zbiornika wraz z jego zawartością. Jeśli podstawa wykopu będzie niestabilna, tj. ku-
rzawka itp., należy pogłębić wykop o dodatkowe 250 – 300 mm poniżej poziomu betonu i wypełnić tą warstwę ubitym 
podłożem gruzowym. Podłoże gruzowe i ściany wykopu wyścielić folią polietylenową przed wykonaniem betonowej 
podstawy.

2.2.16  Na warstwie folii polietylenowej wylać warstwę betonu (minimum 150 mm grubości) od podstawy wykopu. Należy 
kontynuować odwadnianie, aż beton prawidłowo stwardnieje.

2.2.17  Opuścić zbiornik na betonową podstawę, tak aby rura wlotowa i wylotowa znajdowały się w prawidłowej pozycji. 
Upewnić się, że zbiornik jest we właściwej pozycji i wybalastować go wlewając do niego 0,5m wody.

2.2.18  Wypełnić przestrzeń wokół podstawy betonem na wysokość, co najmniej 450 mm upewniając się, że wszystkie wolne 
przestrzenie w betonie zostały wyeliminowane, a wokół zbiornika znajduje się co najmniej 150 mm betonu.

2.2.19  Wykonać wylewkę betonową do wysokości dna rury wlotowej i wylotowej. Wylewajac kolejne warstwy betonu należy 
jednocześnie dolewać wodę do separatora, w celu stabilizacji naprężeń.  Poziom wody powiniem być zawsze około 
250-300mm nad poziomem wylewki w wykopie.

2.2.20  Wykonanie wylewki rozpocząć się przed stwardnieniem podstawy i wykonywać ją w sposób ciagły tak, aby zbiornik 
posiadał wokół betonowy płaszcz bez żadnych spojeń. 

2.2.21  Nie używać ubijaków pneumatycznych. Nie wylewać betonu bezpośrednio na zbiornik. Upewnić się, że beton nie jest 
zbyt mokry i że został ubity wokół zbiornika. 

2.2.22  Wyrównać i podłączyć rury do wlotu i wylotu zachowując odpowiednie spadki. 
2.2.23  Wykonać otoczkę betonową o grubości 150-200 mm wokół szybu dostępowego zbiornika przed zakończeniem zasypywa-

instalacji. Należy uważać, aby nie naruszyć szybu podczas wylewania betonu w tym miejscu.
2.2.24  Zamontować pokrywę z ramą. Nałożyć warstwę wykończeniową, np. murawę (darń).
2.2.25  Nie opróżniać zbiornika dopóki beton nie stwardnieje. Separator można zostawić napełnionego wodą.
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Schemat instalacji separatora z GRP (poliester wzmacniany włóknem szklanym)

2.3  PODŁĄCZENIA ORUROWANIA

2.3.1  Należy zadbać o prawidłowe funkcjonowanie instalacji po stronie wlotu do separatora.
 (Jeśli nie określono w zamówieniu, zastosowana zostanie standardowa pozycja wlotu i wylotu - schematy na końcu instrukcji).
2.3.2  Mniejsze separatory na ogół wyposażone są w króćce bose z PVC na wlocie i wylocie.
2.3.3  Wykonać połączenia za pomocą rur z kielichem lub muf PVC tego samego rozmiaru lub odpowiedniego reduktora.
2.4.4  Większe urządzenia wyposażone są na ogół w kielichy z GRP (poliester wzmacniany włóknem szklanym) naszej produkcji.
2.3.5  Podłączone orurowanie powinno być wsunięte do kielichów. Należy pamiętać o prawidłowym i szczelnym podłączeniu 

przed dokonaniem zasypu rury. 
2.3.6  W przypadku większych separatorów wlot i wylot jest wykonany z GRP. Podłączając do nich orurowanie z PVC lub 

kamionki należy zapewnić szczelność połączenia. Można zastosować przeznaczone do tego celu materiały uszczelnia-
jące. Należy pamiętać, że grubość ścianek przyłączy GRP nie jest równomierna i może wynosić od 15 - 20mm. Należy 
zapewnić odpowiednią przestrzeń dla materiału uszczelniającego. W przypadku stosowania, np. gliny lub betonu, po-
winna ona wynosić około 5cm.  

2.4  MONTAŻ SZYJKI PRZEDŁUŻAJĄCEJ

2.4.1  Zamontować rurę, w której znajdzie się sonda alarmu oleju. Rura stanowi ochronę i zapewnia mocowanie sondy  
na prawidłowym poziomie, w celu detekcji poziomu oleju.

2.4.2  Dokonać instalacji zgodnie z instrukcją producenta urządzenia alarmowego. Upewnić się, że sonda została umieszczona  
w rurze i jest dostępna z poziomu terenu.

2.4.3  Kontynuować zasypywanie betonem wokół korpusu zbiornika do wymaganego poziomu. Wykonać osłonę z betonu  
o min. grubości 225 mm wokół włazów dostępowych. Następnie wykonać zasyp z drobnego żwiru do wymaganego 
poziomu. Chwilowo zabezpieczyć właz dostępowy, aby nie dopuścić do jego uszkodzenia.

KRÓCIEC WLOTOWY Z GRP

WARSTWA WIERZCHNIA  
(NP. DAń, KOSTKA, 
PŁYTA BETONOWA)

WŁAZ DOSTĘPOWY
(ZAPEWNIA KLIENT)

BETONOWA OTOCZKA
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PŁYTA BETONOWA SZERSZA 
O MIN. 600 MM NIŻ SZEROKOśĆ 
SEPARATORA (ZAPEWNIA KLIENT)

RURA WENTYLACYJNA 
Ø110 Z PVC KRÓCIEC WLOTOWY Z GRPKRÓCIEC WYLOTOWY Z GRP
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2.4.4  W przypadku, gdy zainstastalowana była szyjka przedłużająca konieczna, ze względu  na głębszą pozycję rury wloto-
wej, wymagana też będzie rura przedłużająca dla układu koalescencyjnego.

 Podczas montażu należy przedłużyć ją do poziomu tuż poniżej powierzchni terenu, co ułatwi demontaż układu ko-
alescencyjnego. Przed zamontowaniem szyjki przedłużającej, wymontować układ koalescencyjny z urządzenia. Przy 
jego ponownym montażu upewnić się, że pozycja układu jest prawidłowa i jest on do końca wepchnięty w mocowanie 
podstawy. UWAGA: przed uruchomieniem urządzenia należy upewnić się, że pozycja układu koalescencyjnego jest 
prawidłowa. Zamontować wspornik do kołnierza przedłużającego tak, aby był w równej linii z osią układu koalescen-
cyjnego. Urządzenia klasy 2 <NSBD18 nie wymagają przedłużenia układu koalescencyjnego.

2.4.5  Zaleca się uszczelnienie połączeń segmentów przedłużających (zwłaszcza w miejscach o wysokim poziomie wód grun-
towych) za pomocą odpowiedniego szczeliwa lub laminacji GRP. Chwilowo zabezpieczyć segment przedłużający, aby 
nie dopuścić do jego uszkodzenia podczas zasypywania. Jeśli wymaganych jest więcej niż jeden segment z powodu 
głębszego położenia rury wlotowej, zasyp należy wykonywać etapami.

 Zbyt długą szyjke przedłużajacą, można skrócić piłą o drobnych zębach. Otwór do mocowania układu koalescencyjne-
go do segmentu szybu należy uszczelnić.

2.4.6  Jeśli otwór wentylacyjny został zasłonięty, należy wykonać go w innym miejscu. Maksymalna, zalecana  rzędna wlotu 
wynosi 2000 mm (przy użyciu segmentów przedłużających o długości 500 mm). Instalując urządzenie na więk-
szej głębokości, należy przygotować własne ustalenia w zakresie demontażu lub wymiany układu koalescencyj- 
nego. Należy pamiętać o głębokości z jakiej filtr będzie podnoszony.

2.4.7  Kontynuować zasypywanie zapewniając minimum 225 mm grubości betonu wokół włazów dostępowych/ szybu do-
stępowego i rury sondy alarmowej. Następnie dokonać zasypu grubym żwirem zgodnie z wymaganiami.

2.4.8  Systemy alarmowe zasilanie z sieci – patrz instrukcje instalacyjne dostawców. Ułożyć podziemne rury osłonowe PVC 
 o średnicy około 82 mm pomiędzy panelem alarmu, a pozycją sondy alarmowej. Przewody powinny znajdować się 500 
mm poniżej poziomu gruntu, a w ich środku powinnna być umieszczona linka umożliwiająca późniejsze przeciągnię-
cie kabli. Wszelkie zmiany kierunku powinny odbywać się z dużym promieniem. Jeśli to konieczne wywiercić odpo-
wiedni otwór we włazie dostępowym przy puszcze przyłączeniowej sondy alarmu, przez które zostaną poprowadzone  
przewody. Przejście przewodu musi zostać uszczelniowe. 

2.4.9  Przy instalacji, w miejscach, gdzie będzie występował ruch drogowy należy wykonać odpowiednią płytę odciążającą. 
Płyta powinna spoczywać na odpowiednim fundamencie chroniąc separator i włazy dostępowe przed przenoszeniem 
obciążeń. Obciążenia pokryw i ram muszą być przenoszone przez płytę odciążającą, a nie szyb dostępowy.

2.4.10  Urządzenie napełnia się czystą wodą do poziomu dna rury wylotowej.  Należy pamiętać, aby umieścić informację identyfika-
cyjną na urządzeniu wewnątrz szybu.

2.5  Instalacja alarmu

2.5.1  Zainstalować sondę alarmu i panel sterowania zgodnie instrukcją producenta alarmu. Upewnić się, że pozycja son-
dy jest poprawna dla dopuszczalnej ilości oleju. Poniższa tabela przedstawia objętości oleju magazynowanego oraz  
głębokość oleju jaki może się zmieścić w komorze separacyjnej.

Urządzenie Zalecana maksymalna objętość
magazynowa oleju (l)

Maksymalna głębokość
zgromadzonego oleju (mm)

Separatory obiegowe (by-pass)

NSBP003 45 210

NSBP004 60 210

NSBP006 90 210

NSBD008 120 200

NSBD010 150 200

NSBD012 180 200

NSBD015 225 200

NSBD018 270 160

NSBD024 360 160 

NSBD030 450 200 

NSBD036 540 200 

NSBD055 825 170 

NSBD072 1080 170 

NSBD084 1260 170 

NSBD096 1440 170 

NSBD110 1650 170 

NSBD130 1950 170 
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Korpus separatora

Szyjka separatora

Gniazdo O-Ring 
Ø82mm z PVC

Przedłużyć rurę
do poziomu gruntu.
Zalecana jest komora
dostępowa.

.

Mocowanie sondy alarmu

Rura osłonowa sondy

Bolce ograniczające

Standardowa
sonda alarmu

Otwór wlotowy oleju

Pokrywa betonowa

Dostarczona sonda alarmu 
zamontowana wewnątrz zbiornika

Note:-
The oil probe may be fitted in the access shaft or body of the
Separator.  This position will depend on the model of Separator ordered.

The probe should be lowered down the 
tube until it cannot be lowered any 
further.

The tube is designed to accommodate 
two types of probe.  Resting stops 
position the alternate probe
correctly, but allow the Klargester (TITAN)
standard probe to drop to the bottom of 
the tube.

You should then refer to the 
manufacturers instructions to complete 
the probe installation.

The tube is suitable for Klargester (TITAN) standard 
oil alarm systems only.  Do not use for other 

equipment suppliers.
Dostarczona sonda 
alarmu zamontowana 
wewnątrz szybu 
dostępowego

Instalacja sondy alarmu Instrukcja montażu sondy 
alarmu w separatorach 
cieczy lekkich

Rura osłonowa przeznaczona tylko do zastosowania 
w standardowych systemach alarmowych oleju 
Klargester (TITAN). Nie stosować z urządzeniami 
innych dostawców.

Uwaga:
Sonda oleju może być zainstalowana w szybie dostępowym lub w korpusie separatora. 
Lokalizacja sondy zależy od zamówionego modelu separatora.

Sondę należy obniżać w rurze osłonowej
do momentu, aż jej dalsze obniżanie 
nie będzie możliwe.
Rurka jest przystosowana do obsługi 
dwóch typów sond. 
Bolce ograniczające poprawnie 
pozycjonują mocowanie sondy, 
umożliwiając opadnięcie 
standardowej sondy Klargester
na dno rurki.
Należy zapoznać się z instrukcją 
producenta, aby zakończyć 
instalację sondy.

Montaż sondy maksymalnego poziomu oleju.

Urządzenie Zalecana maksymalna objętość
magazynowa oleju (l)

Maksymalna głębokość
zgromadzonego oleju (mm)

Separatory pełnoprzepływowe (full retention)
NSFP003 60 30

NSFP006 60 55

NSFA010 100 55

NSFA015 150 45

NSFA020 200 53

NSFA030 300 60

NSFA040 400 65

NSFA050 500 70

NSFA065 650 67

NSFA080 800 100

NSFA100  1000 110

NSFA125 1250 110

NSFA150 1500 110

NSFA175 1750 105

NSFA200 2000 110
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3.0  Działanie

3.1.1  Separatory pozwalają na oczyszczanie wód z określonego obszaru przy opadzie efektywnym wody deszczowej  
5 mm/godz (PN-EN 858-1). 

3.1.2  Separatory dostępne są w klasie 1 (efektywność o usuwania oleju <5 mg/l) i w klasie 2 (efektywność usuwania oleju 
<100 mg/l). 

3.1.3  Separatory klasy 1 i klasy 2 nie są skuteczne w usuwaniu zanieczyszczeń rozpuszczalnych lub emulsyjnych, takich  
jak mieszaniny oleju/detergentów, jakie znajdują się w odpływach np. z mycia pojazdów. Za zgodą właściwego  
przedsiębiorstwa wodociągowo-kanalizacyjnego takie ścieki można odprowadzać do ścieków komunalnych.

3.1.4  Urządzenia są wyposażone w sondy maksymalnego poziomu oleju. Przy braku przepływu lub w warunkach słabego 
przepływu sonda alarmowa umożliwi detekcję poziomu nagromadzonego oleju. Pozycja sondy powinna być taka, aby 
alarm uruchamiał się przy 90% maksymalnej dopuszczalnej objętości oleju.

3.2  Separatory obiegowe (by-pass)
3.2.1  Separator tego typu posiada trzy komory. Całkowity przepływ do nominalnego natężenia przepływu jest w całości 

uzdatniany i przepływa przez wszystkie komory. Jeśli przepływ jest większy, wówczas w nadmiar przepływu ominie 
główną komorę separacyjną z filtrem (lub filtrami) koalescencyjnymi i zostanie skierowany bezpośrednio do komory 
wylotowej. 

3.2.2  Separator będzie pracować w trybie by-pass do dziesięciokrotnej wartości przepływu nominalnego. Na przykład  
separator NSBD003 pracować będzie w trybie obejściowym od 3 do 30 litrów na sekundę. Przepływy większe wywołają 
cofkę. 

3.2.3  Podczas burzy, opady deszczu wpłukują w pierwszym etapie zanieczyszczenia powierzchniowe, osad i olej. Ten 
pierwszy przepływ do maksymalnego przepływu znamionowego zostaje całkowicie uzdatniony. Wraz ze wzrostem 
intensywności opadów wzrasta natężenie przepływu, ale i ciecz wpływająca do separatora jest czystsza i tym samym  
w aplikacjach o mniejszym ryzyku, może ona ominąć komorę separacyjną oleju i zostać skierowana bezpośrednio  
do spustu. 

3.2.4  W pierwszej komorze gromadzi się osad i drobne zanieczyszczenia mechaniczne. Maksymalna objętość, jaka może 
zmieścić się w komorze wynosi - wielkość znamionowa x 100, np. NSBD003 może pomieścić 300 litrów osadu.

3.2.5  Komora druga - separacyjna może separować olej przy natężeniu przepływu do wartości znamionowej oraz  
magazynować określoną ilość oleju. Maksymalna objętość magazynowa oleju dla poszczególnych urządzeń podana 
jest w punkcie 2.5. 

3.2.6  Separatory obiegowe klasy 1 lub klasy 2 >NSBD24 wyposażone są w filtr koalescencyjny zawierający wymienny wkład 
oddzielający olej od wody.

3.3  Separatory pełno przepływowe (full retention).
3.3.1  W separatorach pełno przepływowych cały przepływ doprowadzany do urządzenia jest w pełni oczyszczony do warto-

ści nominalnej. Większy przepływ wywoła cofkę. 
3.3.2  Urządzenia klasy 1 są wyposażone w filtr koalescencyjny w postaci rury z wymiennym wkładem. Odseparowana 

ciecz wpływa do rury i po przejściu przez wkład, przepływa do wylotu. Wkład filtra wymaga konserwacji i wymiany  
w odpowiednich odstępach czasu.

3.3.3  Separatory klasy 2 nie posiadają filtra koalescencyjnego.
3.3.4  Zarówno urządzenia klasy 1 i klasy 2 są wyposażone w system zamykający wyposażony w pływak. Gdy poziom 

oleju osiągnie maksymalną wartość, pływak przemieści się i system zamykający przesunie się w dół, aby zapobiec  
przedostaniu się zatłuszczonej wody do wylotu separatora. Po zadziałaniu systemu zamykającego, z urządzenia należy  
natychmiast usunąć olej i osad.
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1.) Flow enters the unit.
2.) Flow settles and oil rises to top of tank.
3.) Oil and water is drawn from the bypass chamber down the vortex pipe.
4.) The flow travels through the vortex pipe to the reception chamber.
5.) The flow (containing oil) rises to the top of the tank.
6.) Separated water enters the coalescer through the filter media.
7.) The flow rises up the transfer pipe.
8.) The flow enters the outlet chamber.
9.) The flow exits the unit.

Please check with Kingspan Environmental that this drawing is the latest issue

Issue Date Drawn by Approved by Description

01 08.10.09 P.T.C Initial Release
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1)Strumień wpływa do separatora.
2) Strumień opada i olej unosi się do góry.
3) Olej i woda przelewa się by-passem do kolejnej komory.
4) Strumień przepływa do komory wylotowej.
5) Strumień razem cząstkami oleju unosi się do góry zbiornika. 
6) Woda przepływa przez filtr koalescencyjny.
7) Oczyszczona woda wpływa do rury.
8) Strumień wpływa do komory wyjściowej.
9) Oczyszczona woda opuszcza separator.

Separator obiegowy w trybie normalnej pracy.
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1.) Flow enters the unit.  Due to the increased flow rate the water level rises.

3.) The flow spills over the top of the bypass baffle and enters the outlet chamber.







4.) The flow exits the unit.

2.) Flow is forced up to the top of the tank (weir level) to the increased water head.



Please check with Kingspan Environmental that this drawing is the latest issue

Issue Date Drawn by Approved by Description

01 08.10.09 P.T.C Initial Release

1) Strumień wpływa do separatora. Poziom zależy od ilości opadów.
2) Strumień podnosi się do góry zbiornika, zwiększając poziom wody
3) Strumień przechodzi przez przegrodę by-pass i przechodzi do komory wyjściowej.
4) Strumień opuszcza separator.

WLOT

KOMORA WYLOTOWA
RURA OSŁONOWA 
SONDY POZIOMU OLEJU

PRZYŁĄCZE
WENTYLACJIPOZIOM WODY

WYLOT

POZIOM OLEJU

KOMORA SEPARACYJNA

KOMORA WLOTOWA 
I BY-PASS

Separator obiegowy podczas pracy w trybie by-pass.
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4.0  KONSERWACJA

4.1  Usuwanie odpadów i serwisowanie

4.1.1  Odseparowany olej musi zostać usunięty z separatora po osiągnięciu określonej objętości.
4.1.2  System alarmu poziomu oleju ostrzega po osiągnięciu przez odseparowany olej 90% maksymalnej dopuszczalnej ob-

jętości.
4.1.3  Separatory należy sprawdzać co najmniej co pół roku lub częściej,  zależnie od potrzeb. Należy prowadzić dziennik,  

w którym zapisuje się głębokość zgromadzonego oleju, usunięte objętości oleju, przeprowadzone czynności usuwania 
osadu lub czynności konserwacyjne. 

4.1.4  Każda lokalizacja jest różna w odniesieniu do ilości i rodzaju osadu generowanego przez instalację. Często sama budo-
wa kanalizacji może generować duże ilości osadu i drobnych zanieczyszczeń mechanicznych.

 Zalecamy, aby po wstępnej instalacji dokonać przeglądu zawartości separatora i sprawdzić, czy do urządzenia nie prze-
dostały się zanieczyszczenia. Dalszych przeglądów należy dokonywać w 3 i 6 miesiącu, oceniając objętości nagroma-
dzonego osadu i oleju. Zgodnie z § 21.1 rozporządzenia Ministra środowiska z dnia 24 lipca 2006 r. w sprawie warun-
ków, jakie należy spełniać przy odprowadzeniu ścieków do wód lub do ziemi oraz w sprawie substancji szczególnie 
szkodliwych dla środowiska naturalnego (Dz. U. 137 poz. 984), każdy właściciel separatora substancji ropopochodnych 
obowiązany jest wykonywać co pół roku przeglądy eksploatacyjne. 

4.1.5  Sondy alarmowe należy wyjmować i czyścić wodą po każdym usunięciu odpadów z separatora. Należy pamiętać,  
że alarm będzie wstrzymany do momentu uzupełnienia poziomu cieczy.

4.1.6  ścieki z separatora to, wg rozporządzenia Mś z dnia 27 września 2001 r. w sprawie katalogu odpadów  (Dz.U. Nr 112, 
poz. 1206 z późniejszymi zmianami) mieszanina odpadów z piaskowników i z odwadniania olejów w separatorach  - 
kod odpadu 13 05 08.  Kodeks nakłada na producenta odpadów konieczność korzystania z licencjonowanego wyko-
nawcy usług oczyszczania, zarejestrowanego w Urzędzie Gminy. 

4.1.7  Zaleca się zlecenie usług konserwacyjnych wyspecjalizowanym firmom, a w ramach usługi wykonywanie dwuletnich 
przeglądów, usuwanie oleju i osadu, czyszczenie sondy alarmowej, czyszczenie lub wymianę układu koalescencyjnego 
(jeśli dotyczy).

4.2  PROCEDURA USUWANIA ODPADÓW – OLEJ I OSAD 

4.2.1  Przez rozpoczęciem usuwania oleju, należy zapewnić odcięcie dopływu do separatora. Zawsze trzeba usuwać olej 
przed podjęciem próby demontażu układu koalescencyjnego, w przeciwnym razie przy wyjmowaniu układu olej może 
pokryć powierzchnię filtra i zanieczyścić odpływ.

4.2.2  Zdjąć pokrywę dostępową i wsunąć wąż do odsysania do komory separacyjnej. Wypompować olej powierzchniowy.
4.2.3  Przy usuwaniu osadu wsunąć wąż do dna zbiornika i opróżnić zawartość komory. Upewnić się, że obie komory zostały 

oczyszczone.
4.2.4  Wyjąć sondę alarmu, jeśli jest zainstalowana, wyczyścić wodą i zamontować z powrotem.
4.2.5  Zależnie od okresu czasu od ostatniego czyszczenia, sprawdzić, czy nie zachodzi potrzeba wyjęcia i sprawdzenia 

(czyszczenia lub wymiany) filtra koalescencyjnego. Po wyjęciu filtra, upewnić się, że został on ponownie umieszczony  
poprawnie i zabezpieczony w odpowiedniej pozycji. Założyć z powrotem pokrywy dostępowe. Aby ułatwić ponowny 
montaż najlepiej jest obniżyć poziom wody.

4.2.6  Napełnić ponownie separator czystą wodą do poziomu wylotu.
4.2.7  Jeśli zainstalowano alarm, będzie on wyświetlał status alarmu do czasu ponownego napełnienia separatora. Po napeł-

nieniu urządzenia sprawdzić działanie alarmu.

4.3  Sprawdzanie układu koalescencyjnego 

4.3.1  Zamontowane układy koalescencyjne należy okresowo czyścić, w celu zachowania ich wydajności. Układy należy 
sprawdzać po poważniejszym zdarzeniu i w razie konieczności wymieniać. Prosimy o kontakt w sprawie zakupu  
elementów układu koalescencyjnego.

4.3.2  Podać informację identyfikującą rodzaj i rozmiar separatora (oznakowanie wewnątrz szybu dostępowego).
4.3.3  Układy o ciężarze poniżej 25 kg można demontować ręcznie. Układy cięższe powinny być podnoszone mechanicznie. 

Każde zastosowane urządzenie udźwigowe musi zapewniać:
4.3.3.a odpowiednią nośność, 
4.3.3.b po podniesieniu, umożliwić przemieszczenie układu obok włazu, 
4.3.3.c zapewnić ruchy płynne i kontolowane. 
 Przemieścić układ na jedną stronę przesuwając go znad włazu dostępowego. 
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Ciężar wkładu koalescentyjnego zależnie od typu separatora.

Separator Ciężar w stanie suchym 
(kg)

Ciężar w stanie mokrym 
(kg) Ciężar z osadem (kg) Wkład filtra

Nr części
Separatory obiegowe (by-pass)

NSBP003

5.7 «50 »60 402715

NSBP004
NSBP006
NSBD008
NSBD010
NSBD012
NSBD015

6.2 ≈55 ≈65 402716
NSBD018
NSBD024

6.7 ≈65 ≈75 402718NSBD030
NSBD036
NSBD055

26 ≈130 ≈260 402757

NSBD072
NSBD084
NSBD096
NSBD110
NSBD130

Separatory pełnoprzepływowe (full retention)
NSFP003

11 ≈21 ≈30 402672
NSFP006
NSFA010
NSFA015
NSFA020

27 ≈40 ≈55 402733
NSFA030
NSFA040
NSFA050
NSFA065
NSFA003

11 ≈21 ≈30 402672
NSFA006
NSFA010
NSFA015
NSFA020

27 ≈40 ≈55 402733
NSFA030
NSFA040
NSFA050
NSFA065
NSFA080

32 ≈45 ≈55 402733

NSFA100
NSFA125
NSFA150
NSFA175
NSFA200
NSFA200

4.3.4 Upewnić się, że obszar wokół włazu dostępowego jest wolny i jest miejsce, w którym można położyć układ po wyjęciu. 
Jeśli brak jest takiego miejsca będzie trzeba podeprzeć układ nad włazem dostępowym np. na rusztowaniu lub podeście.

4.3.5 Pokrywę dostępową zdejmować wyłącznie, kiedy zachodzi konieczność wyjęcia układu. Nie pozostawiać niezabezpie-
czonego włazu dostępowego.

4.4 Demontaż układu koalescencyjnego 

4.4.1 Odbezpieczyć i zdemontować wspornik mocujący układ kolaescencyjny do włazu dostępowego.
4.4.2 Płynnym i równomiernym ruchem unieść układ. Stanie się on lżejszy, ponieważ wycieknie z niego woda. Układy zablo-

kowane osadem mogą być bardzo ciężkie. 
4.4.3 Całkowicie wyjmij układ i umieść obok włazu dostępowego. 

4.5 Czyszczenie układu koalescencyjnego / wymiana wkładu 

4.5.1 Przepłukać układ czystą wodą pod zwykłym ciśnieniem. Jeśli wkład jest bardzo zanieczyszczony olejem i osadem, samo 
płukanie wodą może nie wystarczyć. Kontynuować przepłukiwanie, aż zacznie lecieć czysta woda.

4.5.2 W celu wymiany wkładu odbezpieczyć mocowanie. Wysunąć wkład z rurki rdzeniowej i wsuń nowy wkład. Upewnij 
się, że wszystkie otwory w rurze rdzeniowej zostały zakryte przez wkład. Sprawdź i ewentualnie wymień mocowanie. 
Wkład i mocowanie należy wymieniać, co dwa lata. 
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4.6 Wymiana układu koalescencyjnego 

4.6.1 Umieścić układ nad włazem dostępowym.
4.6.2 Równym ruchem obniżyć układ do włazu dostępowego tak, aby jego koniec znajdował się na dnie zbiornika. 

Zamontować ponownie wspornik.

5. PODŁĄCZENIE SZYJKI PRZEDŁUŻAJĄCEJ
 (opcja tylko w zbiornikach 1800l)

5.1 Patrz: dołączony rysunek. 
5.2 Odbezpieczyć pokrywę odkręcając 8 śrub i zdjąć ją.
5.3 Wokół kołnierza szybu zbiornika, łączącego się z segmentem przedłużającym nałożyć masę uszczelniającą.
5.4 Umieścić segment przedłużający na kołnierzu zbiornika i przykręcić 8 śrubami.

5.5 Patrz schemat NSBEXT1zz

5.6 Nałożyć masę uszczelniającą na górną powierzchnię elementu przedłużającego łączącego się z pokrywą. 
5.7 Umieścić pokrywę na górze segmentu przedłużającego i przykręcić za pomocą 8 śrub. 
5.8 Wykonać stopniowy zasyp betonem (warstwami po 200 mm), w lokalizacji mokrej lub suchej (z grubym żwirem).
5.9 Dla obszarów obciążonych ruchem pojazdów – skonsultować się z firmą, która instalowała separator.

6.0 SYTUACJE AWARYJNE

6.1. W miejscach, gdzie występuje wysokie ryzyko wycieku oleju, należy przechowywać zestawy, na wypadek wycieku, 
zawierające uszczelki spustów, materiały absorpcyjne, zbiorniki na odpady oraz inny odpowiedni sprzęt, (jeśli zestaw 
nie jest dostępny, można użyć piasku lub gleby). W razie wycieku niezwłocznie powiadomić Wojewódzki Inspektorat 
Ochrony środowiska.

W sprawach serwisu prosimy o kontakt z Kingspan Environmental Sp. z .o.o.

7.0 Zalecenia BHP

Niniejsze ostrzeżenia mają służyć zapewnieniu bezpieczeństwa. Należy uważnie się z nimi zapoznać przed instalacją  
i obsługą separatora. 
Należy przechowywać niniejszy dokument razem z separatorem dla późniejszych potrzeb. Jeśli urządzenie zmieni właściciela, 
odpowiednie dokumenty muszą zostać dostarczone nowemu właścicielowi, aby mógł on się zapoznać z działaniem sprzę-
tu oraz odpowiednimi ostrzeżeniami. Instalację powinien przeprowadzać wyłącznie odpowiednio doświadczony wykonawca  
i zgodnie z niniejszymi wskazówkami. Podczas przycinania elementów GRP, zalecamy stosowanie maski przeciwpyłowej  
i rękawic. Prace elektryczne powinien przeprowadzać wykwalifikowany elektryk. Zanieczyszczona woda powierzchniowa może 
zawierać substancje niebezpieczne dla ludzkiego zdrowia. 

Osoby przeprowadzające prace konserwacyjne powinny nosić odpowiednią odzież ochronną, w tym rękawice. Należy także 
przestrzegać właściwych zasad higieny. Pokrywy dostępowe wybiera się ze względu na lokalizację urządzenia oraz występujące 
obciążenia, np. ruchem pojazdów. Nie stanowią one (zwykle) części zakresu dostawy separatora. 

Po zdjęciu pokryw należy podjąć środki ostrożności zabezpieczające przed wpadnięciem do urządzenia. Chcąc sprawdzić  
działanie sprzętu, należy przestrzegać wszystkich koniecznych środków bezpieczeństwa, w tym również tych wymienionych 
poniżej i dotyczących procedur konserwacji. Upewnić się, że znane są bezpieczne obszary pracy urządzenia i dostępy. Obszar 
roboczy musi być odpowiednio oświetlony. Pamiętać o zachowaniu odpowiedniej pozycji zwłaszcza podczas podnoszenia  
i opuszczania separatora do wykopu. Korzystać z odpowiedniego sprzętu udźwigowego. Przez cały czas zapewniać odpowied-
nią podstawę i wybalansowanie. Unikać ostrych krawędzi.

SYSTEM ALARMOWY
Zaleca się przeprowadzenie montażu, testu i oddania do eksploatacji systemu alarmowego, sygnalizującego maksymalny poziom 
oleju przez kompetentnego instalatora. W ten sposób zapewnimy prawidłowe jego działanie i wygenerowanie alarmu przy  
osiągnięciu 90% maksymalnej dopuszczalnej objętości oleju. Jeśli alarm poziomu oleju nie zadziała odpowiednio wcześnie, 
nadmiar oleju może przedostać się poza separator i zanieczyścić środowisko. Skutkować to będzie znacznymi kosztami usuwa-
nia wycieku oraz działaniami prawnymi podjętymi zgodnie z ustawą Prawo Wodne z  2001 roku. 

KONSERWACJA
Prawidłowa konserwacja jest konieczna dla skutecznej pracy sprzętu. Operatorzy, którzy wykonują serwisowanie separatorów 
dopiero po wygenerowaniu alarmu poziomu oleju, ryzykują zanieczyszczeniem w przypadku niezadziałania alarmu. Ciągła 
funkcjonalna ocena jego działanie i wygenerowanie alarmu jest podstawowym działaniem w zakresie nie dopuszczania do wy-
stąpienia zanieczyszczeń. Usuwanie osadu oraz oleju przeprowadzać może jedynie firma posiadająca odpowiednie pozwolenia 
na usuwanie i transport  tego typu odpadów. Wykonawca musi postępować zgodnie ze wskazówkami zawartymi w niniejszym 
dokumencie. 
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KARTA GWARANCYJNA 

……………………………
(nazwa produktu)

………………………………………
Nr karty gwarancyjnej

1. Producent udziela gwarancji: 
•	 10 lat na zbiornik,
•	 2 lata na osprzęt.

2. W przypadku awarii należy kontaktować się z Działem Serwisu Kingspan Environmental pod nr tel. (0-61) 814 44 00, 814 44 
28. Zgłoszenia należy przesyłać pod nr fax (0-61) 814 54 99. 

 Pierwszym etapem zgłoszenia usterki powinno być przesłanie na piśmie (np. faxem) Zlecenia Usługi Serwisowej (Karty 
Zgłoszeniowej Usterki) na formularzu otrzymanym od Kingspan Environmental Sp. z o.o.

3. Usterki ujawnione w okresie gwarancyjnym zostaną usunięte w terminie do dwóch tygodni od daty pisemnego zgłoszenia.
 Gwarantowany czas reakcji na przesłane zgłoszenie usterki to 48 godzin licząc dni robocze. 
 Zgłoszenia ewentualnych usterek przyjmowane są przez całą dobę. Za czas przyjęcia zgłoszenia przysłanego w godzinach 

od 1600 do 800 oraz w dni niepracujące i święta uważa się godzinę 800 najbliższego dnia pracującego.

4. W przypadku stwierdzenia, że usterka w okresie gwarancji wyniknęła z nieprawidłowego użytkowania lub instalacji wyrobu 
(patrz poniżej) lub jeśli usterka miała miejsce po upływie gwarancji, zgłaszający zostanie obciążony kosztami związanymi z 
serwisem. 

5. Nabywca zlecając wykonanie usługi serwisowej wyraża zgodę na ewentualne wystawienie faktury, za usługi serwisowe 
nieobjęte gwarancją, bezpośrednio przez autoryzowany serwis producenta. Firma Kingspan Environmental Sp. z o.o. 
dokonuje weryfikacji przesłanych zgłoszeń, wspomaga Nabywcę usługi oraz autoryzowany serwis, w celu jak bardziej 
efektywnego wykonania zlecenia, jednak nie jest stroną w rozliczeniach pomiędzy Nabywcą a Wykonawcą usługi.

6. Gwarancja nie obejmuje standardowej obsługi konserwacyjnej urządzeń, takiej jak przegląd okresowy. Lista czynności nie 
objętych gwarancją dostępna na stronie internetowej: www.environmental.kingspan.pl.

7. Nabywca traci uprawnienia z tytułu gwarancji w przypadku:
•	 uszkodzenia	wynikłego	na	skutek	niewłaściwej	instalacji,	obsługi,
•	 braku	odpowiedniej	konserwacji,	uszkodzeń	mechanicznych	lub	aktów	wandalizmu,
•	 usterek	powstałych	w	wyniku	dokonywania	napraw	lub	zmian	konstrukcyjnych	przez	nieautoryzowany	przez	producenta	

serwis,
•	 zmiany	przeznaczenia	wyrobu.

8. Firma Kingspan Environmental Sp. z o.o. nie odpowiada za szkody powstałe w skutek niewłaściwego, niezgodnego 
z instrukcją, jak i obowiązującymi przepisami użytkowania produktu.

Symbol (typ zbiornika):   Podpis i pieczęć firmy

Nr seryjny wyrobu:

Data sprzedaży:

B I O LO G I C Z N E 
O C Z YS ZC Z A L N I E Ś C I E KÓW

Dystrybutor:

Kingspan Environmental Sp. z o.o.
ul. Topolowa 5

62-090 Rokietnica
Polska

Tel.: +48 61 814 44 00
Fax: +48 61 814 54 99

biuro@kingspan-env.com
www.environmental.kingspan.com

Dopuszcza się różnice w odcieniach produktów przedstawionych na 
ulotkach, wynikające ze specy�ki druku.

Specy�kacje produktów mogą nieznacznie ulec zmianie, w celu uzyska-
nia aktualnej opcji wyposażenia produktu prosimy o kontakt z biurem 
Kingspan Environmental lub najbliższym dystrybutorem. 08

-2
00
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Nazwisko zgłaszającego: Data:

Nazwa firmy:

Adres firmy:

Lokalizacja produktu (jeżeli różni sie od adresu firmy):

Tel:

Produkt:

Powód zgłoszenia:

Notatki / wymagane dalsze działania:

Działania:

Nr zamówienia:

Data zgłoszenia/Podpis:

Data:

Gwarancja:

Reklamacja zamknięta

Tak

Tak

Nie

Nie

Fax:

Nr seryjny:

Data zakupu:

Karta zgłoszenia usterki 

Kingspan Environmental Sp. z o.o.
ul. Topolowa 5

62-090 Rokietnica
Polska

Tel.:  +48 61 814 44 00
Fax:  +48 61 814 54 99
biuro@kingspan-env.pl

www.environmental.kingspan.com
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Kingspan Environmental 
College Road North 

Aston Clinton 
Ayelsbury 

Buckinghamshire 
HP22 5EW  

United Kingdom 
 

10 

EN 858: Instalacje oddzielaczy cieczy lekkich  
 

Separatory wykonane z tworzywa sztucznego wzmacnianego 
włóknem szklanym (GRP) 

Separatory Bypass NSB006 – NSB130 

Szczelność: wynik pozytywny 

Badanie wytrzymałości: wynik pozytywny 

Wydajność hydrauliczna: wynik pozytywny 

11

NSBD008 – NSBD130

EN 858: Instalacje separatorów cieczy lekkich
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Kingspan Environmental 
College Road North 

Aston Clinton 
Ayelsbury 

Buckinghamshire 
HP22 5EW  

United Kingdom 
 

10 

EN 858: Instalacje oddzielaczy cieczy lekkich  
 

Separatory wykonane z tworzywa sztucznego wzmacnianego 
włóknem szklanym (GRP) 

Separatory w pełni retencyjne NS006 – NS200 

Szczelność: wynik pozytywny 

Badanie wytrzymałości: wynik pozytywny 

Wydajność hydrauliczna: wynik pozytywny 

EN 858: Instalacje separatorów cieczy lekkich

NSFA010 - NSFA200Separatory pełno-przepływowe NSFA010 - NSFA200
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Kingspan Environmental 
College Road North 

Aston Clinton 
Ayelsbury 

Buckinghamshire 
HP22 5EW  

United Kingdom 
 

10 

EN 858: Instalacje oddzielaczy cieczy lekkich  
 

Separatory wykonane z tworzywa sztucznego wzmacnianego 
włóknem szklanym (GRP) 

Separatory w pełni retencyjne NS006 – NS200 

Szczelność: wynik pozytywny 

Badanie wytrzymałości: wynik pozytywny 

Wydajność hydrauliczna: wynik pozytywny 

Issue Description Date 
06 CC845 May 2010 

Contact Numbers: 

UK: 
Service Tel: +44 (0) 845 355 0555 
Service Fax: +44 (0) 1264 325245 

Ireland: 
Service Tel: +44 (0) 28 302 54077 
Service Fax: +44 (0) 28 302 60046

This Pack Contains

Sensor Probe * - 1 off Display Unit - 1 off 
Signal Unit *- 1 off Depth Stand Off - 1 off 
Barrier Unit *- 1 off Fixings Pack- 1 off 
Transformer - 1 off  

Items Marked * Are Supplied Pre-Assembled

GL0083P 
INSTALLATION, OPERATING AND MAINTENANCE 

INSTRUCTIONS FOR THE OIL INTERCEPTOR II OIL 
LEVEL SENSING AND ALARM SYSTEM 
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GL0083P-06  – Installation, Operation & Installation Guidelines for Oil Interceptor II 

2

General

The Oil Interceptor II is a device for monitoring the level of oil accumulating in an Oil 
Separator tank. 

A probe is suspended into the Oil Separator tank and gives an alarm when oil has been 
detected at the level where the Oil Separator tank is at 90% of total oil storage capacity. 

The Oil Interceptor II Display is powered by a 9V 100mA transformer, which is plugged into 
a standard 240V socket. 

Oil Separator tanks are classified as Potentially Explosive Areas . The Oil Interceptor II 
Signal Unit and Probe have been certified to Equipment Category 1G and are therefore 
suitable for use in Potentially Explosive Atmospheres Zones 0,1 and 2. The Oil Interceptor 
II Display and Barrier Unit are not suitable for Potentially Explosive Atmospheres, therefore 
these must be located in a Safe Area. 

Ex Classification Markings

Signal Unit 

 II 1 G   Ex ia IIB T4 Baseefa02ATEX0043      Ex ia IIB T4  IECEx BAS05.0016     

Barrier Unit 

 II [1] G   [Ex ia] IIB Baseefa02ATEX0043      [Ex ia] IIB  IECEx BAS05.0016     

GL0083P-06  – Installation, Operation & Installation Guidelines for Oil Interceptor II 

3

Installation

Probe 
The probe needs to be suspended at the point at which you require the alarm to be 
activated when sufficient waste oil is present in the Separator and so the probe is no 
longer surrounded by water. This point is pre-determined by the use of the Probe Depth 
Stand Off, (Supplied).
Either within the manhole access chamber (or rising from the separator body) is fixed an 
“Oil Probe Tube”, the oil probe depth stand off must be lowered to the bottom of this tube. 
Please ensure it is located correctly at the bottom of the tube as this will effect the 
operation and accuracy of the sensing system. Carefully lower the probe into the oil probe 
tube, ensuring the probe rests onto the top of the depth stand off. 

Provision should be made to allow the cable to be lifted and the probe removed from the 
Oil Separator tank during the emptying process so that the suction tube from the waste 
collector does not damage it. Once the waste oil in the Oil Separator tank is removed the 
cable and probe need to be reinstalled so that the probe is once again under water and at 
the point at which the alarm condition is to be activated when sufficient waste oil is 
collected.   

Oil Interceptor II Signal Unit 
The Oil Interceptor II Signal Unit is to be mounted inside the manhole section of the tank 
with the wing nut and bolt fitted. Ensure the Oil Interceptor II Signal Unit is mounted in a 
position where it will not be damaged or exposed to impacts or friction etc. causing sparks 
which may cause ignition. 

Oil Interceptor II Barrier Unit 
The Barrier Unit is pre-connected to the Signal Unit with a 5m length of Belden 9966 two 
core screened cable. 

This Barrier Unit must be located in a Safe Area.

The Barrier Unit must be connected to the Oil Interceptor II Display unit on site, with CAT 5 
cable. The Barrier Unit has a 4-way terminal block and the Oil Interceptor II Display unit 
has a 4-way terminal block. 

Przewód łączący z wyświetlaczem 
separatora oleju II (nie wchodzi  
w zakres dostawy)

Separator oleju II
Urządzenie zamykające

Sonda

Ogranicznik 
głębokości sondy

OBSZAR BEZPIECZNY

Separator oleju II
Urządzenie  
sygnalizacyjne

Właz komory 
dostępu

N
ag

ro
m

ad
zo

ny
 o

le
j

W
od

a 
po

w
ie

rz
ch

ni
ow

a 
 

pr
ze

pł
yw
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ze
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io
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ik

Przewód łączący urządzenie sygnalizacyjne  
z urządzeniem zamykającym

Rysunek 1 – Rozmieszczenie elementów zbiornika separatora oleju
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GL0083P-06  – Installation, Operation & Installation Guidelines for Oil Interceptor II 

2

General

The Oil Interceptor II is a device for monitoring the level of oil accumulating in an Oil 
Separator tank. 

A probe is suspended into the Oil Separator tank and gives an alarm when oil has been 
detected at the level where the Oil Separator tank is at 90% of total oil storage capacity. 

The Oil Interceptor II Display is powered by a 9V 100mA transformer, which is plugged into 
a standard 240V socket. 

Oil Separator tanks are classified as Potentially Explosive Areas . The Oil Interceptor II 
Signal Unit and Probe have been certified to Equipment Category 1G and are therefore 
suitable for use in Potentially Explosive Atmospheres Zones 0,1 and 2. The Oil Interceptor 
II Display and Barrier Unit are not suitable for Potentially Explosive Atmospheres, therefore 
these must be located in a Safe Area. 

Ex Classification Markings

Signal Unit 

 II 1 G   Ex ia IIB T4 Baseefa02ATEX0043      Ex ia IIB T4  IECEx BAS05.0016     

Barrier Unit 

 II [1] G   [Ex ia] IIB Baseefa02ATEX0043      [Ex ia] IIB  IECEx BAS05.0016     

GL0083P-06  – Installation, Operation & Installation Guidelines for Oil Interceptor II 

3

Installation

Probe 
The probe needs to be suspended at the point at which you require the alarm to be 
activated when sufficient waste oil is present in the Separator and so the probe is no 
longer surrounded by water. This point is pre-determined by the use of the Probe Depth 
Stand Off, (Supplied).
Either within the manhole access chamber (or rising from the separator body) is fixed an 
“Oil Probe Tube”, the oil probe depth stand off must be lowered to the bottom of this tube. 
Please ensure it is located correctly at the bottom of the tube as this will effect the 
operation and accuracy of the sensing system. Carefully lower the probe into the oil probe 
tube, ensuring the probe rests onto the top of the depth stand off. 

Provision should be made to allow the cable to be lifted and the probe removed from the 
Oil Separator tank during the emptying process so that the suction tube from the waste 
collector does not damage it. Once the waste oil in the Oil Separator tank is removed the 
cable and probe need to be reinstalled so that the probe is once again under water and at 
the point at which the alarm condition is to be activated when sufficient waste oil is 
collected.   

Oil Interceptor II Signal Unit 
The Oil Interceptor II Signal Unit is to be mounted inside the manhole section of the tank 
with the wing nut and bolt fitted. Ensure the Oil Interceptor II Signal Unit is mounted in a 
position where it will not be damaged or exposed to impacts or friction etc. causing sparks 
which may cause ignition. 

Oil Interceptor II Barrier Unit 
The Barrier Unit is pre-connected to the Signal Unit with a 5m length of Belden 9966 two 
core screened cable. 

This Barrier Unit must be located in a Safe Area.

The Barrier Unit must be connected to the Oil Interceptor II Display unit on site, with CAT 5 
cable. The Barrier Unit has a 4-way terminal block and the Oil Interceptor II Display unit 
has a 4-way terminal block. 
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Feed the CAT 5 cable through the cable gland on the Barrier Unit and connect it to the 
terminal block as shown in Figure 2. Ensure there are 2 strands of wire connected to each 
terminal. Each of the 4 white wires, has a colour on it, these must be paired to the relevant 
coloured wire. Ensure cable gland is tightened after cable has been connected. 

Figure 2: Oil Interceptor II Barrier Unit Terminal Block 

Oil Interceptor II Display  
Choose a position for the Oil Interceptor II display where it can easily be seen, the reset 
button can be accessed and there is a convenient power source. Loosen the four screws 
on the front of the display, which secure the cover onto the display and remove the cover.  

Feed the CAT 5 cable through the cable gland on the display unit and connect it to the 
terminal block as shown in Figure 3. Ensure there are 2 strands of wire connected to each 
terminal. Each of the 4 white wires has a colour on it, these must be paired to the relevant 
coloured wire.
Holding the display against the intended mounting surface in the correct position, mark the 
position of the four mounting points on the surface, through the apertures provided. Where 
the surface requires it, drill and insert rawl plugs where the surface is suitable for screwing 
to i.e. wood or similar, then suitable self-taping screws can be used. Use screws and rawl 
plugs provided. 

Re-attach front of display. Ensure cable gland is tightened after cable has been connected. 

Note: Only plug the transformers power cable into the socket provided in the base 
of the display and the transformer in to the power socket once the CAT 5 cable has 
been connected to the Oil Interceptor II Barrier Unit and the cover has been 
replaced. 

Terminal + - MD RX 
Wire Orange Green Brown Blue
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Figure 3: Oil Interceptor II Display Hard Wire Terminal Block 

All lights should illuminate on the display, until it receives a signal. Once a good signal is 
received from the Oil Interceptor II Signal Unit, the power light and H.W. Link light will 
remain illuminated.  

Operation

During normal operation the probe monitors the interceptor’s contents every 6 seconds. 
Should there be a change in the condition – i.e. an Alarm or back to normal then this will 
be relayed to the display. Once an Alarm signal is received the Alarm light and the 
Sounder will sound. The operator should press the reset button to register the fact that the 
Alarm has been noted. The Alarm light will remain on until a new signal is received with 
the sensor back in the water. 

Displays

Power This light indicates that power is being received by the display – this 
must be illuminated for the system to be operating satisfactorily. 

H.W. Link This light indicates that the Oil Interceptor II is in hard wired mode. If 
this light is not illuminated, it indicates there is a connection fault 
between the signal unit and the display. 

Alarm This light means that the Oil Interceptor II probe has changed to no 
longer being surrounded by water. This can be because sufficient 
waste oil has been collected in the interceptor requiring it to be 
emptied or that the probe has not been correctly positioned in the 
water in the interceptor. Where accompanied by the No Signal or 
Connection fault then this indicates the cause of the alarm.  

No Signal  The Display has not received a signal from the tank signal unit. During 
normal operation a signal is received once every hour. If no signal has 
been received in 24 hours the No Signal and Alarm lights will 
illuminate.  

Connection fault The Display has received a signal indicating that there is a connection 
fault between the probe and the tank signal unit. 
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position of the four mounting points on the surface, through the apertures provided. Where 
the surface requires it, drill and insert rawl plugs where the surface is suitable for screwing 
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Re-attach front of display. Ensure cable gland is tightened after cable has been connected. 
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Figure 3: Oil Interceptor II Display Hard Wire Terminal Block 

All lights should illuminate on the display, until it receives a signal. Once a good signal is 
received from the Oil Interceptor II Signal Unit, the power light and H.W. Link light will 
remain illuminated.  

Operation

During normal operation the probe monitors the interceptor’s contents every 6 seconds. 
Should there be a change in the condition – i.e. an Alarm or back to normal then this will 
be relayed to the display. Once an Alarm signal is received the Alarm light and the 
Sounder will sound. The operator should press the reset button to register the fact that the 
Alarm has been noted. The Alarm light will remain on until a new signal is received with 
the sensor back in the water. 

Displays

Power This light indicates that power is being received by the display – this 
must be illuminated for the system to be operating satisfactorily. 

H.W. Link This light indicates that the Oil Interceptor II is in hard wired mode. If 
this light is not illuminated, it indicates there is a connection fault 
between the signal unit and the display. 

Alarm This light means that the Oil Interceptor II probe has changed to no 
longer being surrounded by water. This can be because sufficient 
waste oil has been collected in the interceptor requiring it to be 
emptied or that the probe has not been correctly positioned in the 
water in the interceptor. Where accompanied by the No Signal or 
Connection fault then this indicates the cause of the alarm.  

No Signal  The Display has not received a signal from the tank signal unit. During 
normal operation a signal is received once every hour. If no signal has 
been received in 24 hours the No Signal and Alarm lights will 
illuminate.  

Connection fault The Display has received a signal indicating that there is a connection 
fault between the probe and the tank signal unit. 
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Technical Specification

Oil Interceptor II Display Unit 
Dimensions 120mm (w) x 80mm (h) x 55mm (d) 
Material Polycarbonate 
Ambient temperature -25°C to +70°C
Supply Voltage  
(Class II mains adaptor) 

9V dc, 100mA  

Cable (to Barrier Unit) CAT5E (Not Supplied) 
Signal Unit Interface RS232 
Signal Unit Supply 8V dc, 30mA, voltage and current limited 
Monitor Interface RS232 

Oil Interceptor II Barrier Unit, Signal Unit and Probe 
Dimensions: 
      Barrier Unit 
      Signal Unit 
      Probe 

82mm (w) x 80mm (h) x 55mm (d) 
112mm (w) x 62mm (h) x 31mm (d) 
50mm (l) x 24mm (dia.) 

Material: 
      Barrier Unit 
      Signal Unit 
      Probe 

Polycarbonate 
Diecast Aluminium alloy (<6% magnesium) finished in grey 
hammertone 
High Density Polyethylene 

Ambient Temperature -25°C to +70°C
Electrical Parameters Um = 253V ac 
Cable (From Signal Unit, 
prefabricated) 

PVC, 2 core screened, Type B EN60079-14 
3m length between Signal Unit and Probe (maximum length 
permitted). 
5m length between Signal Unit and Barrier Unit (maximum cable 
length permitted). 

Insulation Level 500VAC 
Ex Classification:  
      Barrier Unit  II [1] G   

[Ex ia] IIB Baseefa02ATEX0043      
[Ex ia] IIB IECEx BAS05.0016

Ex Classification: 
      Signal Unit & Probe  II 1 G   

Ex ia IIB T4 Baseefa02ATEX0043      
Ex ia IIB T4  IECEx BAS05.0016
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www.klargester.pl
Dopuszcza się różnice w odcieniach produktów przedstawionych na  
ulotkach, wynikające ze specyfiki druku. 

Specyfikacje produktów mogą nieznacznie ulec zmianie, w celu uzyskania  
aktualnej opcji wyposażenia produktu prosimy o kontakt z biurem  
Kingspan Environmental lub najbliższym dystrybutorem.

BS EN ISO 9001:2008
FM 57348

Kingspan Environmental Sp. z o.o.
ul. Topolowa 5

62-090 Rokietnica
Polska

Tel.:  +48 61 814 44 00
Fax:  +48 61 814 54 99
biuro@kingspan-env.pl

www.environmental.kingspan.com 07
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